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Feltámadás napján.
V i s s z a t é r  a z  i m a  a z  a j k a k r a ,  a  r e 

m é n y  a  s z i v e k b e ,  m i n i  a  v i r á g  a  
p u s z t a  l é i r e ,  a  f a l o m b  a  t a r  g u l y á k r a .
. . . A  m e g n y u g v á s ,  m i n t  a z  e l k ö l t ö 
z ő i t  m a d á r  v i s s z a s z á l l  a z  e m b e r  l e i 
k é b e ,  e b b e  a  c s ö n d e s  f é s z e k b e  s  
h i s z ü n k ,  r e m é l ü n k  ú j b ó l  a  f e l t á m a 
d á s b a n ,  v á r u n k  a  f e l t á m a d á s r a .

A z  e m b e r i s é g  e z e r  m i l l i ó j a ,  m e l y e t  
ű z ö t t  a  k é t s é g ,  l e l k é b e n  a  r ó s z  s z e n 
v e d é l y e k ,  s z i v é b e n  a  h a r a g ,  i r i g y s é g ,  
a j k á n  a z  á t o k ,  e l f o g u l  e g y  p i l l a n a t r a ,  
m e g b é k ü l  ö n m a g á v a l .

A z t á n  l e b o r u l  a z  o l t á r  e l é ,  m e g 
g y ó n j a  v é t k e i t  s  m e g t i s z t u l v a ,  f e l l e l 
k e s ü l v e  f o l y t a t j a  a  m u n k á t  ö n m a g a  
é s  e m b e r t á r s a i  j ó v o l t á é r t .

É s  m i  o k o z z a  e z t  ?
K e r e s s ü k  a z  o k o t ,  e z t  a  n a g y  h a 

t a l m a t ,  m e l y n e k  m é g i s  b e l e  k e l l  f o l y 
n i a  a  M i n d e n s é g  s o r s á n a k  i n t é z e t é b e .  
K e r e s s ü k  é s  m e g t a l á l j u k  !

A  b i t n e k ,  a z  i g a z  v a l l á s n a k  e r e d 
m é n y e  e z  !

D i a d a l a  a  l e g b a t a l m a s a b b n a k ,  a  l e g -  
i r g a l m a s a b b n a k .

D i a d a l a  a z  I s t e n s é g n e k  a z  e m b e r  
f ö l ö t t .  O l y a n  d i a d a l a ,  m e l y  a  l e g y ö -  
z ö l t e t ,  a z  e m b e r t  n e m  r a b j á v á  t e s z i ,  
d e  f ö l e m e l i  m a g á h o z  a  m é r h e t l e n  
m a g a s s á g b a .

A  f ö l t á m a d á s  ü n n e p e  a  l e g a l k a l 
m a s a b b  a r r a .  h o g y  a z  e m b e r e k e t  
i m á d k o z n i  é s  d o l g o z n i  m e g t a n í t s u k .  
N e m  t e m p l o m i  s z e n t  b e s z é d e k  h a n g 
j á n ,  n e m  a  b ű n n e k  o s t o r o z á s a ,  a z  
e r é n y e k  h a n g s ú l y o z á s a  á l t a l ,  h i s z e n  
e z e k n e k  a n n y i r a  t u d a t á b a n  v a n  m i n 
d e n  e m b e r ,  h o g y  m e g e r ő l t e t é s  n é l k ü l  
m e g  t u d j a  v o n n i  a  h a t á r t  a  k e t t ő  

k ö z ö t t .
A  k ö t e l e s s é g  f o g a l m a  i n k á b b  a z ,  

m e l y e t  s e m  ö s z t ö n b ő l ,  s e m  s u g a l l a t 

b ó l  n e m  t u d  a z  e m b e r  k ö r ü l í r n i ,  s e m  i 
m e g é r t e n i  a n n y i r a ,  h o g y  a z t  t e l j e s í t s e  j 
m i n d e n  b u z d í t á s ,  f i g y e l m e z t e t é s  n é l k ü l .  |

P e d i g  a  k ö t e l e s s é g  k e t t ő s .  A z  e  m -  j 
b é r  é s  a  h o n p o l g á r  k ü l ö n  k ü l ö n  i 
k ö t e l e s s é g e i t  k e l l  t e l j e s í t e n i  m i n d e n -  : 
k i n e k ,  m e r t  h i s z e n  m i n d e n k i n e k  v a n  ' 
j o g a ,  k ü l ö n  k ü l ö n  m e g h a t á r o z o t t  j o g a ,  i 
m i n t  e m b e r n e k  é s  h o n p o l g á r n a k .

A z  e  i n  b  e  r  k ö t e l e s s é g e  a z  á l t a l a -  i 
n o s  e m b e r s z e r c t e l ,  a  b o n -  i 

p  o  I g  á  r  k ö t e l e s s é g e  a  h a z a s z e -  j 
r e t e t !

V a n n a k  a z  e m b e r i s é g n e k  m o s t o h a  
g y e r m e k e i ,  a  t á r s a d a l o m n a k  s z á m i i z ö t -  
t e í ,  a  v i l á g n a k  t é v e l y g ő i .  A  s o r s  n e m  
k e r e s i  k i  a z o k a t ,  a k i k e t  s ú j t a n i  k e l l ,  
s ú j t  v a k o n  é s  k e g y e t l e n ü l  A  b ű n  r á 
t a l á l  a  s z i v e k r e  m i n d e n  r é t e g é b e n  s  
r é m e s  j á t é k r a  r a g a d j a 'ő k e t  m i n d a z z a l ,  
a m i t  s z e n t n e k ,  é r i n t e t l e n n e k  k e l l e n e  
t a r t a n i a .  M i n d k é t  c s a p á s ,  h a  e g y ü t t  
j á r ,  m e g b o n t j a  a z  e m b e r e k  e s z é t ,  m e g 
m é t e l y e z i  a  l e l k e t ,  m e g g y i l k o l j a  a  
s z i v e t .

S z e r e s s é t e k  a  s o r s ü l d ö z ö t t  e m b e r e 
k e t ,  k í m é l j é t e k  a  b ű n  á l d o z a t a i t  é s  
m e n t s é t e k  m e g  a  s ü l y e d ő k e t ! E z t  p a 
r a n c s o l j a  a z  á l t a l á n o s  e m b e r s z e r e t e t .  
A z  á r v á k t ó l ,  k o l d u s o k t ó l ,  s z e g é n y e k 
tő l  n e  f o r d u l j a t o k  e l ,  a  k i s é r t ő  b ű n b e  
s ü l y e d t  e m b e r e k e t  n e  v e s s é t e k  m e g ,  
a  t é v e l y g ő k e t  n e  á t k o z z á t o k  k i ,  —  
m e r t  ő k  i s  e m b e r e k .

S  h a  m i n d e z t  m e g f o g a d t á t o k ,  n e  
f e l e d k e z z e t e k  m e g  a  h a z á r ó l .  |É l v e z i -  
t e k  a  j o g o k a t ,  a z  e l ő n y ö k e t ,  m e l y e 
k e t  a z  á l l a m  n y ú j t h a t .  V é d  b e n n e t e 
k e t .  é l t e t e k e t ,  v a g y o n o t o k a f .  M i n d e n 
f é l e  j a v a t o k  t ö r v é n y e k  á l l a l  v a n  m e g -  
ó t a l m a z v a .  A z  á l l a m  i n t é z m é n y e i  v é d i k  
m e g  a  p o l g á r t  a  k ö z t e  j á r ó ,  l a p p a n g ó  
é s  i d e g e n ,  k í v ü l r ő l  l e s k e l ő d ő  e l l e n s é 
g e k t ő l .

A  h a z a  e s z m é j e  n e m  f l k e z i ó ! É r z i -

t e k ,  t a p a s z t a l j á t o k  m i n d a n n y i a n  s  h a  ; 
v a n  v a l a m i ,  a i n i l  l e g e l s ő  s o r b a n  s z e 
r e l n i ,  i m á d n i  k e l l .  a z  a  h a z a .

S z e r e s s é t e k  h a z á t o k a t !
D á r k i ,  b á r h o g y  k é p z e l i  a  f ö l t á m a 

d á s  j e l e n é i ,  a z t  n e m  s z a b a d  i n e s t e r i -  
e s e n  r e n d e z e t t  s z í n j á t é k n a k  t e k i n t e n i ,  ' 
a z t  n e m  l á t n i ,  d e  é r e z n i  k e l l !

É r e z n i  a  szív d o b b a n á s á b a n ,  a l é 
l e k  f ö l e m e l k e d é s é b e n .  K e r e s s é t e k  a z  
I s t e n t  é s  m e g t a l á l j á t o k  m i n d e n ü t t ,  d e  
l e g h a m a r a b b  ö n m a g á t o k b a n .

E n n e k  a z  ü n n e p n e k  n a g y s z e r ű ,  d e  
e g y s z e r ű  m a g y a r á z a t a  v a n .

Ü n n e p e  a  t e r m é s z e t ,  a z  e m b e r i  é r 
z é s  u j u l á s á n a k .

U j u l á s a  a  v a l l á s n a k ,  a  s z e n t  h i t n e k ,  
a z  i g é n e k .

E z  a  f e l t á m a d á s !

Turóczvármegye közgazdasági 
állapota 1888-ban.

Y e li t8  A la j0 8 , kiizgazd előadó jelentése.

Bevezetés.
Turóczvármegye topografikus és klimati- ; 

kus helyzeténél fogva ritkán jön azon bajba, 
hogy gazdasági viszonyai a nép megszokott 
szorgalma mellett a mérleg középszerűn 
alóli fokára száljának; —  de ha ez eset be
következett, akkor az kétszeresen sújtó ha
tással van a gazdakozönségre. Ily kalamitas 
érte gazdáinkat a műit 1888. év folyamán, 
midón nemcsak a mag, de a takarmány hi
ány is beköszöntött, oly mérvben, hogy va
lóban keresendő oly gazda, ki a múlt évi 
terméssel szükségleteit fedezni képes legyen. 
Általános a hiány, úgy, hogy azt a hol van. 
töke apasztással, a hol pedig töke nincs, 
adósság szaporítással kell fedezni.

A  vármegye gazda közönsége, hála a fel- 
világosodottabb útmutatóknak, fogékony az 
intensiv gazdálkodás vitelére, de azt szegény 
volta és a szükséges forgó tökének rendki- |

H IV A TA LO S H IR D E T É S E K  D IJ A :

100 szói;; 2 frt., ezentúl minden megkezdett 
■záz szónál ő0  krral több.

vüli drágasága miatt nem teheti, hogy a na
gyobb befektetést igénylő átmenetet a régi, 
még sok helyütt divó rendszerből sikeresen 
eszközölhesse.

Van ugyan a vármegye székhelyén 3 na
gyobb pénzintézet, egy takarékpénztár és 
két bank, azonkívül a megye nagyobb köz
ségeiben úgynevezett kölcsönös segélyző 
egyletek, összesen 10, tehát 22 négyszög 
mértföldnyi területen és alig 50.000 lakosra 
13 pénzintézet a soknál is több. Ha ezen 
intézetek saját jól fölfogott érdeküket figye
lembe véve nem osztalék után hajhásznának, 
de egészséges verseny útján a tőkét olcsóbbá 
tennék, akkor ugyan nem 10—40 száztóli 
osztalékot adnának, mint most, de a befek
tetett tőke méltányosán gyümölcsözhetne 
és a gazda, iparos és a kereskedő is job
ban haladhatna. A  mai viszonyok mellett 8 
% névleges, de tényleg 9, sőt 10 száztóli 
kamat mellett a kereskedő talán, de a 
gazda és iparos sehogysem képes existalni.

A  múlt ev folyamán beadványi jegyző
könyvem szerint befolyt 58 ügydarab és az 
mind mcgfelelőleg lett elintézve.

Azon kívül a közigazgatási bizottságnak 
és az erdészeti bizottságnak üléseiben is 
részt vettem.

1. Erdészet.
20 év folyamán az alkotmányos élet él

vezetében, alig van közgazdaságunkat érintő 
fontosabb tényező, mint az 1879. évi XXXI. 
t. ez. Ezen törvénynek és az áitala elrendelt 
erdőlclügyelőségek intézményének szervezé
sével elétetett a kitűzött czél, a mennyiben 
az e megye területén működő erdőfelügye- 
löség szakértelemmel párosúlt faradhatatlan 
buzgalmának köszönhető, hogy a nevezett 
törvény legnagyobb részt végrehajtva van, 
oly annyira, hogy a hatóság felügyelete alá 
tartozó erdők, a felső járásban 5 községet 
kivéve, már rendezve vannak, a csemete ker
tek gondoztatnak, az üzemtervek elkészültek 
s hatályba is vannak léptetve, a hátralevők 
pedig munkálat alatt allanak. Az alsó járást

T Á R  C Z A.
Hogyan ette meg magát a ká- 

kusi komédiás?
— Rajz a nép életéből. —

Irrn : Somogyi Géz ti.

(Folytat**.)

Azt akarta ugyanis meg tudni, van-e a 
községben vendéglő —  vulgó korcsma — 
és lehet — c ő neki reménye arra, hogy mű
vészi mutatványai publikumot csábítanak 
össze ? — Csak hallgatja egy darabig kán
tor uram a bölcs beszédeket, nagyobb bi
zonyosság okáért még a pápaszemét is a 
homlokára tolja, hogy jobban lásson, — 
végre, midőn a művész mondókájat már el
végezte, Ő is kirukkol a szóval mondván : 
niksz dajts ! Ebből megértvén hősünk is há
nyadán áll a dolog, mint a féle tapasztalt 
férfiú, tenyeréből poharat formál, és az ivást 
utánozza, azt akarván ez által kérdezni: hogy 
hol van az a hely, a hol inni szoktak ? 
Meg vagyon már a legrégibb Írott okmányok
ban irva : Cantorcs amant liquores: az az 
nincsen rósz bor, csak rósz torok. A  mi 
kántorunk is tehát jobban megértette e jel
képi kérdést, mint akár az élő beszédet, — 
és azért komoly méltósággal irányitá hosszú 
pipaszárát a korcsma épülete felé.

E bölcs útmutatás alapján csakugyan incg 
is találta művészünk a falusi vendéglőt, hol

öt az izraelita polgártárs-vendéglős megillető 
tisztelettel fogadta. Ő vele már szerencsé
sebb hősünk, mint kántor urammal; mert 
vele legalább képes volt magát megértetni.
A vendéglős ugyanis azon megnyugtató fel
világosítást adta, hogy publikumra bizton 
számíthat; mert kiváncsi asszonyok cs leá
nyok, legények, sőt férfiak is mindenütt ta
láltatnak ; de felvilágosításához azon jó ta
nácsot tette, hogy a belcpli jegyek árat 
csak élelmi szerekben határozza meg, mert 
hires K ikus községében bizony vajmi kevés 
pénz fordul meg évenként; megnyugtatásul 
azonban nem felejtette el kiegészíteni, hogy 
a viktualiákat majd méltányos áron ö maga 
beváltja.

Ezen megnyugtatásra hősünk tervével ha
mar készen volt, sőt annak megvaiósitásá 
hoz fogott. A falusi vendéglő egyetlen ivó 
szobája tölgy fa asztalból készített —  a 
fenyő fa itt ismeretlen luxus czikk lévén — 
padokkal népesiftetett b e ; az emelvényt, 
nemkülönben a büvészi asztalt hordókra 
fektetett deszkák képezték Mikor úgy min- 

I den rendben volt, a programúi is összeállít- 
tatott. Azonban ekkor egy nem várt aka- 

1 dály merült fel. A programm ugyan s néme
tül volt szerkesztve, annak magyarra fordí
tása vált szükségessé. A  korcsmaros tudott 
ugyan a maga módja szerint beszélni ma- 
gyarúl és németül is, de Írni csak zsidó be
tűkkel volt képes. Mit tegyenek? Hogy 
szabaduljanak a hínárból. Midón így töpren- 1 
kedtek volna, t. i. a komédiás és a vendége ,

ügyét egészen magáévá tevő falusi vendég
lős —  bocsánat, ha néha korcsmárosnak 
titulálom; —  ez utóbbi egyszerre mutató 
újat orrának hegyére illeszti, a mi nyilván 
annak volt jele, hogy —  a mi nála ritkán 
történt —  valami okos gondolatja tamadt. 
>Mcg van !« Szólt végre. Mi van meg kér
ded szives hallgatóm ? Hát a programm le
fordításának nagy kérdése. Ugyanis a mély 
belátású vendéglősnek eszébe jutott, hogy 
az nap reggel az uradalmi erdő csősz lakaba 
a finomabb törköly pálinkából vitettek ; ez 
világosan annak volt a jele, hogy nagy úr 
van a háznál. És csakugyan úgy volt. Az 
a nagy úr pedig nem volt senki más, mint 
a német tudományával dicsekedni szokó 
uradalmi Írnok. Tiltva megsúghatom a szi
ves hallgatónak, hogy a nagy férfiúnak né
met bölcsessége nem igen ment túl az ol
vasáson ; a mi abból is megítélhető, hogy 
egy sváb leánykához intézett gyöngéd tar
talmú levelét a következő módon kezdette:

| »Der ich Liebe ungeheuer . . . « — , a mi 
! körülbelül annyit akart jelenteni: «Az én 
, szerelmem rendkívüli . . . * Ő hozzá fordult 
1 tehat művészünk, s a hódolat legmélyebb 

kifejezése mellett kérte fel a programm at- 
fordita ára A nagy úr érezte ugyan gyen
geséget, de azért nem akarta az öt körül 
vevő nymbust annak megtagadásával sem
mivé tenni. Elvállalta a nagy munkát.

Hogy mi volt az eredeti programmon, azt 
mindeddig nem sikerült senkinek sem felfe
dezni. Elég az hozzá, hogy másnap reggel

(vasárnap), a korcsmaház falán, nagy betűk
kel volt olvasható :

»Ma este, gyertyagyújtat utániórája csak 
a tisztelendő uramnak volt, az okért e meg
érthető megjelölés) mutogatja magát a vi
lághírű komédiás. Es pedig :
1. A  kerités sövénye kolbászszá változtattatik.
2. A  tégla piskótává gyúrattatik.
3. A medve kiíordittattatik, úgy, hogy a

mi volt belől, az lesz kivül, a mi volt 
kívül, az lesz belől.

4 A szék laba csapra üttettetik.
5. A  tudós ló által minden leánynak meg-

mondattatik, mikor megy férjhez Vég
re pedig

6. Alólirott maga maga által megétettetik,
és malomkő képében kiköpködtetik.

I. hely : l kakas ; II. hely 1 fazék búza 
vagy liszt; III. hely 1 csirke; IV hely 1 
tojás. De több is elfogadtatik.

Ajánlja magát: Zatraczany Habakuk hires 
bűvész.

A mint láthatja szives hallgatóm, a prog- 
gramm nem volt ugyan nagyon terjedelmes, 
de a falusi közönségre nézve mégis elég 
csábító ; lesz is neki hatása. A  falú apraja 
nagyja mar kora reggeltől screglett a korcsma 
előtti téren. A K -rtiék Pistája a Mózsiék 
Band'javal előre összekaptak az elfoglalandó 
helyek fölött. Ki tudja, miként végződik e 
barátságos ölelkezés, ha az utóbbinak arra 
menő Panna nénje, a csetepaténak idejeko
rán véget nem vet. A serdülő és mar fel
serdült leányok fejeiket összedugtak. Ki



ekintve azonban, hol huzamosabb ideig a 
járási gondnokság betöltetlen volt és teen
dőit a felső járási gondnok végezte, miután 
ez saját járásában elég teendővel volt elhal- 
mozva, itt a teendők felhalmozva vannak és 
az uj gondnoknak szorgalmas tevékenységét i 
várják.

Az erdőrendészeti bizottság figyelmét ki 1 
nem kerülte a kopár területeknek befásitása ! 
sem, a mennyiben Tótpróna községben nein 
csak a hatósági felügyelet alatt álló terüle
tek, de a magánosok kezében levők befasi- 
tása is szépen megindult.

A befásitásra alkalmazott fanem az erdei 
fenyő, a lúcz és veres fenyő.

Tutajozás e megye területén a Vág folyón 
és közvetlen a Vág folyóba torkolásánál a 
Turócz folyón is van használatban. A Vág 
folyón a belforgalmon kívül átmeneti is.

Turóczvárraegye területén képviselve van 
minden fanem és minősége igen jó. A ma
gán tulajdonosok erdeit pusztítja 4 gőzfűrész 
és egy nagy vizerővel dolgozó műfűrész, 
oly annyira, hogy ma-holnap sok olyan er
dőtulajdonos lesz, ki saját szükségletére fog 
fát vásárolni.

A feldolgozott faanyag legnagyobb részt 
vasúton az osztrák örökös tartományokba 
és a német birodalomba szállittatik. Egy 
része —  via Komárom — a Vág folyón 
tutajozva hazai belfogyasztásra kivitetik.

II. Lótenyésztés.
A vármegye területén általában a magyar 

és lengyel fajok vegyüléke képezi a tenyész- 
anyagot és ez a mi viszonyainknak legin
kább megfelelő. Kivételt képez némely föld- 
birtokosok által nevelt nemesebb faj-lovak 
tenyésztése.

A múlt év folyamán úgy mint eddig több 
év óta Pribócz községben, a megye köz
pontján rendeztetett be egy fede/tetési állo
már. 4 ménlóval.

A lótenyésztés az, mely a megye terüle
tén a leghatározottabb haladást igazol.

Jó hatással volt a tenyésztők buzdítására 
az évenként foganatosított díjkiosztás, mely 
a magas kormány által 40 db 10 frankos 
aranyból állott, de a múlt év folyamán el
maradt. Sajnos, de úgy van, hogy népünket 
egyelőre csak kézzel foghatólag lehet buz
dítani még oly dolgokban is, melyek anyagi 
jólétét föltételezik.

III. Állategészségügy és állattenyésztés.
E megye területén a múlt évben kedvező 

volt az állategészségügy Egy eset fordult 
elő Divék községben, hol két gazdának 4 
db takonykóros lovát kellett elpusztítani és 
az ezen kórban szenvedő ápolók, apa és fiú 
is, vérmérgezés folytán belehaltak. Erélyes 
megyehatósági intézkedések meggátolták a 
kórnak tovább terjedését.

Az állategészségi törvények szigorú vég
rehajtása eredményezte e kedvező eredményt.
A gazdaközönség is kezd ébredezni ezen jó
tékony hatású intézkedés sikeresitésére és

I féltékenyen őrködik házi állatainak egész- 
I ségé felett.

A Beszterczebányán székelő állami állat- 
: orvos havonként rendesen terjeszti be jelen

téseit az 1883. évi decz. 24. 53299 sz. alatt 
kelt rendelethez képest és ezen jelentések 
legnagyobb részt kedvező állategészségügyet 
jeleznek.

A megye területén 8 nagyobb községben 
szoktak megtartatni marhavásárok és azokra ) 
a vásári bizottságok és a megyei állatorvos | 
törvényszabta kötelmükhöz képest eljárnak. |

Vágó hidak minden oly községben, a hol I 
marha vágatik, megvannak és azoknak el- j 
helyezésére és ellenőrzésére vonatkozó tör
vényes intézkedések foganatosíttatnak.

Az állattenyésztés, kivált a szarvasmarha 
és juhtenyésztés úgy mennyiségét, mint mi
nőségét tekintve, bár lassú, de mégis haladó 

j irányban van.
A marhatartás s az értékesítési állapot 

viszonyainkhoz képest elég kedvező. Az érté
kesítés egyrészt a helybeli fogyasztásra, 
másrészt pedig hizlalásra vagy tovább be- 
szálasra való eladással közvetittetik.

Sertéstenyésztésünk csak a belszükségiet 
fedezésére szolgál.

A juh tenyésztés szép sikerrel űzetik 
ugyan, de a nyomott gyapjú, sajt és hús
árak ezt is aligha nem fogják csökkenteni.
A gyapjút morvái posztógyárosok veszik 
meg a Turócz-Szent-Mártonban évenként 
kétszer megtartatni szokott gyapjú vásáro
kon. A sajt pedig túróvá feldolgozva Buda
pestre és Bécsbe szállittatik. A hús csak 
helybeli fogyasztási czikket képez.

IV. Mezőgazdaság.
Az 1888-ik év, mint azt már a beveze

tésben is jeleztem mezőgazdaságunkra nézve 
kedvezőtlen lefolyású volt. Azon a múlthoz 
képest alig érezhető gabona áremelkedés, 
melyben terményeink részesülnek, gazdakö
zönségünkre annyiban hátrányos, a meny
nyiben gazdáink legnagyobb része tavalyi 
vető magot venni kénytelen ; a helyett, hogy 
szükségletei fedezésére a termésből valamit 
értékesíthetne, megtakarított, vagy a mi még 
gyakoribb, kölcsönvett pénzen kénytelen vétó 
mag és házi szükségletét fedezni.

A burgonya, ezen legfontosabb élelmi czikk 
vidékünknek, igen rósz termést adott és a 
mi csekély termés volt is az a tél folyamán 
egyrészt élelemre elfogyott, másrészt pedig 
megrothadt, úgy, hogy gazdáink uj magról 
kénytelenek gondoskodni.

(Folyt, köv.j

H Í R E I N K .

Á r v á b ó l .  A z  a 1 s ó - k u b i n i á l 
l a m i  i s k o l á k  könyvtára javára f. hó 
22-én tanczmulatsággal egybekötött hang
verseny fog tartatni. — Műsor: 1. A trom
bita harsogása. Énekli a polg. isk. tanulók

| vegyes kara. 2. Az együgyű pór. Szentjóbi 
Szabó Lászlótól. Szavalja Szlimák Ludmilla.
3. Oh égi aranysugár. Lindából. Éneklik 
Sztankovics Irén és Spiegel Paula. 4. Három 
fiú. Petőfi Sándortól. Szavalja S/.mrecsányi 

I Tihamér. 5. Honnan jösz te foszlott felhő.
| Énekli a polg. iskolai tanulók vegyes kara. 

6. A nádorfehérvári toronyőr. Szász K.-tól. 
Szavalja Spitzer József. 7. Szendergő. Énekli 
a polg. isk. tanulók vegyes kara. 8. Részle
tek a fénytanból, kísérletekkel. Előadja Ke
mény Ignácz tanár.

Ó r i á s i  t ű z  volt e hó 12-én Chlebni- 
cze árvamegyei községben. 26 lakóház és 
az azokban volt tárgyak Iegnagyobbrésze 

j lett a lángok martalékává. Most könyör- 
adományokat szednek a vagyontalanná és 
hajléktalanná lett nép számára. A  kormány 

; táviratilag 500 frtot utalványozott a tűz- 
károsultak javára.

l i i p l ó l l ó l .  A  r ó z s a h e g y i  gym- 
nasium ifjuságsegélyző-alapjának javára f. 
hó 27-én a városi szálló nagytermében, 
zene, színdarab és felolvasásból álló előadás 
fog rendeztetni Rózsahegyen. Tárgysorozat.
1. »Ma gyár népdalok* magyar hangszeren 
eljátszva. 2. »Olvasás és olvasmányaink* Elő
adja dr. Csősz Imre, lovag s kegyesrendü 
tanár. 4. »Szólj igazat, betörik a fejed* 
czimű vígjáték. 4. >Czimbalom- s hegedű- 
játék* előadva két naturalistától.

U j h a z á b a  i l l a n t .  A liptó-szt.-mik- 
lósi izraelita hitközség —  különben szép : 
műveltségű s tehetséges —  kántora, Balog 
Kálmán, megunta, nem sáros és tisztátalan, 
szőkébb városkánkat. Liptó-Szent.-Miklóst, 
hanem fiatal feleségét, s miután már régebb 
idő óta fenyegette, hogy majd epekedve (?) 
lassú halállal fogja büntetni, múlt héten Ame
rikának vette útját, a helybeli állomáson 
egyik jó ösmerősének, kinek ott rokonai 
vannak, szándékát kijelentvén, üdvözlő meg
bízást is kért azok részére, mit ez persze 
csak tréfára vett, mig pár napra rá Berlin
ből érkezett levele komoly elhatározását 
megerősité, feleségét s gyermekeit pedig a 
faképnél hagyta, mint szt. Pál az oláhokat.

I' á s i t á s. Örömmel közölhetjük, hogy 
városkánk mintegy folytatását képező 
Verbicz-I lusták derék bírája, Kovács, a ha
sonnevű szép, tágas utczát vad gesztenyék
kel ültettette be. Maga a tény oly helyes, ! 
hogy dicséretre nem szorul, kivált ha meg- ! 
gondoljuk, hogy úgy szépészeti, mint egész- | 
ségi szempontból nagyon előnyös. Hajdan a ! 
szt.-miklósiak is be akarták fásitani a vasút 
felé vezető, nagyon is puszta utat, de a 
nemes községtanács többsége azon bölcs 
indokolással ejtette el a szép szándékot, 
hogy: >majd aztán elszaporodnak a verebek!* 
Hogy vájjon még most is e fura nézet gá
tolja-e őket, meg kellene győződni a felső- 
hustákiak jó példája utánzásának hősies meg 
kisérlése által.

T ű z  és t űz .  Liptó-Szt.-Miklós króniká
jának lapjai csak úgy lángolnak a bejegyzett 
sok tűzesettől, de azért a lakosok még sem 
okultak, lelkiismeretűket e sok baleset nem 
bántja s szégyenpir sem futja arczat a nagy 
többségnek a vagyonbiztonság terén tanú
sított lelketlen hanyagságáért, melyet sziik- 
keblüség és oktalan nemzetieskedés szült. 
Folyó hó 13 an reggel 2 óra tajban özv.

; Mihalikné terjedelmes épületének tetőzetét 
cmészté fel a dühöngő elem folytonos zá
poreső közben s e körülmények, mint a 
szélcsendnek köszönhető, hogy az egész 
negyed nem lett a lángok martaléka. Zseb- 
lerakott ke/Ű bámuló volt elég, a narr'.- sár 
és szakadó cső daczára is, de a mentésre 
alig gondolt valaki, hat meg a tűz fedezé
sére, no, ezt ugyancsak az ég könyörületes- 
ségére bíztak ! A község tűzifccskendójét is 

- ne tessék nevetni! — masnap hozták 
oda, hadd lassa ő is — a tűz helyét. Majd
nem hihetetlennek tetszett, midőn reakövet- 
kezó napon színes és széles falragaszok vol
tak a varosban szerteszét, jo sűrűn lathalók. 
Micsoda szerencsétlen 1 művész-társulat* jött 
ide kö/ibénk koplalni ? —  gondolám ma
gamban s a gondolatra, hogy úgyis a nagy 
hétben vagyunk, mosolygva közeliték, ki
váncsi s.igumat kielégítendő. Szörnyű csaló
dás ! — A humanismus akar kózióénk fész- 
kelódni. Vájjon e szegény árvát befogadják-e ?
Azt mondaná rá egy tisztelt barátom, hogy : 
>majd kitudódik!* A falragasz ugyanis ma
gyar- és tót nyelven szövegezett szop fel

hívást tár az olvasó elé, melyben Szent- 
Miklós, Verbicz-Husták és Alsó-Husták kö
zönsége az ö n k é n t e s  t ű z o l t ó  e g y e 
s ü l e t  életbeléptetésére szóiittatik fel, 
utalva a magas kormány 1888. évi ebbeli 
rendeletére. Még megérnök a csodát, hogy 
ezen ige is testté válik, ha a nemzetieske
dés szörnyétől nem kellene féltenünk e má
sodszülöttet is, hogy mint az első ebbeli 
kísérlet, ez is felveszi a néhai nevet.

M a g y a r  i m a  a r ó z s a h e g y i  
i z. r. i m a h á z b a n. A rózsahegyi izr. hit- 

I község az üresedésben levő kántori álló- 
' másra Rothstcin Adolf volt aszódi kántort 
j választotta meg, ki kitűnő bariton hangjá- 
| val az ájtatos közönséget bámulatra ragadja.
| Örvendetesen tényül szolgál azonban azon 

körülmény, kogy a hitközségi elöljáróság 
; fentnevezett kántornak feladatává tette, hogy 

az eddig héber nyelven mondott imát az 
uralkodó házért, ezentúl mindig magyar 

i nyelven adja elő.

A z o r d  i d ő  még mindegyre tart, pár 
nap óta nagy hidegség uralkodik, 19 én erős 
havazás volt.

Z ó ly o m b ó l. M a g y a r  n y e l v i -  
t a n f o l y a m  Beszterczebányán. A felvi
déki közművelődési egyesület zólyomi vá
lasztmánya által rendezett magyar nyelvi 
tanfolyam f. hó 13-án ért véget. A  tanfo
lyam 1888. évi november hó i-én kezdődött 
és 1889. április 13-án fejeztetett be. A  be
fejezés nagy ünnepéllyel ment véghez. A 
tanfolyamot 21 nöhallgató látogatta, kik 

| nagy szorgalmat lejtettek ki. Az előadásokat 
G ú l a  J ó z s e f  felsőbb leányiskolái ta
nár nagy buzgósággal és kitartással végezte 
és tartolta Az ünnepélyen megjelentek: 
Csipkay Károly alispán, választmányi elnök, 
Sebesztha Károly kir. tanfelügyelő. Dr. Ge- 
revich Emil igazgató és Ralovich Lajos 
fógymn. tanár, választmányi tagok. A  vizs
gálat fényesen sikerült. Öröm volt nézni, 
mily nagy fokban sajátították el a hallga
tók drága hazank nyelvét, s mily szabato
san tudták magukat azon kifejezni. A  nagy- 
szerűen sikerült vizsgálat után az elnök 
meleg hangú beszédet intézett a növendé
kekhez, szivükre kötvén, hogy magyar ha
zánk nyelvét ezentúl se hanyagolják el, ha
nem iparkodjanak magukat benne még 
jobban tökéletesíteni és azt tovább terjesz
teni ; végül a választmány és a hallgatók 
nevében mély köszönetét fejezte ki, a tan
folyam odaadó és ernyedetlen szorgalmú 
vezetőjének : G ú t a József tanárnak, kí
vánva neki, hogy ily hazafias irányban még 
számos éven át működhessék drága hazánk 
és a tanügy javára! —  Ezután az elnök 4 
drb. diszkónyvet osztott szét a legszorgal
masabb növendékek közt, s a bizonyítványok 
kiosztásával ezen hazafias és szép ünnepély 
véget ért.

B o r n - c i r k u s  Beszterczebányán. Born 
cirkusa folyó hó 12, 13, 14 és 15-én tar
totta Beszterczebányán nagyszerű előadásait.
Az előadásokat nagy számú közönség nézte 
végig. A  produkeziók mindig nagyszerűen 
sikerültek.

B e n d e I m r e  püspök Besztcrczebá- 
nyan. Bende Imre püspök úr Ő Méltósága 
f. hó 13-án d. e. érkezett körünkbe. Besz
terczebányán vagy 3 hetet fog tölteni. A 
nagy heti szertartásokat és a nagy miséket 
személyesen fogja tartani és husvét va
sárnapján a székesegyházban beszédet fog 
tartani.

KÜLÖNFÉLÉK.
A helybeli po s ta h iva ta l főnöke. Kubala

Alajos hosszabb bctegcskedése után c hó 
15-én ismét elfoglalta hivatalát s a hivatal 
helyettes főnöke, Tóth Andor, ki itteni hi
vataloskodása alatt a közönség teljes elis- 

! mérését vivta ki, visszatért előbbi állomására 
Zsolnára, A közönség érdekében azonban 
sajnáljuk, hogy a főnök úr a helyettes fő
nök azon intézkedését, hogy a hivatalt a 
posla megérkeztével azonnal kinyittatta, be
szüntette.

Egy k irándu lás utojáteka, Lapunkban kö
zöltük annak idején, hogy Rózsahegyen a 
nemzetiségi pártiak egy nagyobb kirándu
lást rendeztek, mely alkalommal H a l a s a  
András, turócz-szt-mártoni ügyvéd a vasúti 
állomáson úgy nyilatkozott a magyar álla

tudja mit beszéltek ? nem a főkötő volt-e 
beszédük tárgya ? Meg a déli ebéden is meg 
látszott, hogy valami nagy van készülőben ; 
mert a falu valamennyi asszonya kozmás 
ételt tálalt fel urának. Xem is késett az 
érdemekben megőszült falusi kis biró. ki 
Isten kegyelméből már második feleségét 
vezette oltárhoz, és ki ez utóbbinak foztén 
mindig talált valami kivetni valót, ez úttal 
örvendetesen megjegyezni: >No látod szó- 
gám, épen igy szokott főzni az első felesé
gem ii.< — A falu legényei előre köszörül
ték torkaikat a szék lábából csapolandó 
nedű befogadására. Sót még maga biró uram 
is készült a nagy napra, vagyis jobban 
szólva a nagy napot követő s előre látható 
kihaga.ok komoly méltósággal való elinté- 
zésére Ezen készület pedig abból állott, 
hogy kisebb nagyobb poharakat borral meg 
töltött és azokat, mint gonosz-tevőket val
latta. De miután a poharak felelni nem tud
tak, úgy segített magán, hogy maga felelt 
helyettük >Hai te Lton adta gonosz lelke, 
ismét i'* vagy? Miért törted be a Pista fe
jét 3< »Kérem biro uram, ő kezdett velem * 
Mouologizalt biró uram ó kegyelme. »N'em 
ér semmit! Mars az aristomba !* Es ezzel 
lehajtotta a gonosz legényt helyettesitő po
hár tartalmát. *Mit kell látnom ! te is itt 
vagy Gyurka fiam 3 Miért zúztad be a Jancsi 
bordáját ?« Kérem alassan, én csak a guba- 
lyát akartam ki porolni; mit tehetek én fe

lőle, hogy a Jancsi maga is benne volt ?* 
Hát te még rezonirozni is mersz ?! Mars a 
börtönbe ! Ezen igazságszolgáltatási előgya- 
korlatokat addig folytatta ő kegyelme, mig 
végre a börtönül szolgáló több bűnöst be
fogadni képes nem volt. A gonosz tevők 
háborogni kezdtek ; végre az utolsó a börtön 
ajtaja;, a többikneii is kinyitotta. >Pedig,* 
nnn' ; :r 1 uram később megjegyzé »ez volt 
a legkisebbik.* A gyöngéd nem vénei azon 
tételt tették megbeszélésük tárgyává : vájjon, 
miként eheti meg valaki maga magát ? Ezt 
hallva az előbb kuczkóban ülő kis Miska 
gyerek az ünmegevést orrán kezdte próbál
gatni ; midőn pedig ez úgy nem sikerült, 
előbb ki. majd nagyobb székre állt, és a 
fölött való boszankodasának, hogy, ha a 
székre all az orra, és homloka i, feljebb 
emelkedik, és szája elől elszalad, hangos 
sirás áltál adott kifejezést

Eljött végre a várva vart nap gyertya- 
gyutat utánja. Apraja nagyja, fordult a ven
déglő felé Volt élelmi szer . . . akar három 
szekérre való! Még maga tisztelendő uram 
1. m-gjclcn es egy vaskos két garasost 
nyomott az örömtől sugárzó arczú művész 
tányérjára. Volt /aj, zsivaj, a rendes körül
mények közötti i v ó  szobájában. Utoljára még 
a fontos szerepet játszó kis lónak is alig 
maradt helye.



mot illetőleg, hogy a miatt perbe fogtak. A 
rózsahegyi törvényszék egy havi fog-ágra 
ítélte a vádlott ügyvédet s ez ítéletet a kir. 
tábla is megerősítette, mig a kúria a fog
házat 300 frt. pénzbírságra változtatta.

A th le tá k  bálja . A selmeczbányai >Athleta- ■ 
clubb* f. é. április 6-án tartott tánczvigalma, 
melyet verseny előzött meg, szép sikert ért.
A  tornamutatványok mind elismerést arat
tak, és pedig úgy a fegyelmezett tömeggya
korlatokban, mint pedig a szergyakorlatok
ban. A  8 koszorús lányka: Oláh Margit, 
Ráth Irma, Glósz Lenke, Mocsáry Fánika, j 

Krausz Adél, Mősz Emília, Kachelmann 
Milka és Gretzmacher Etelka kisasszonyok 
az első nyertest Jankó Sándor II-od éves 
erdész ak. hallgatót egy csinos arany-ezüst 
íróasztali díszlettel jutalmazták meg, mely 
mint a >Hölgyek dija* első helyen állott. A  I 
többi, az athletaclubb által adott dijak nyer
tesei : 24 versenyző között Tuzson János, 
Bükkel János, Bruckncr Sándor, Pomarius 
Alfréd, Kopony Vilmos, Boor Karoly, és 
Ihrig Vilmos akad. hallgatók egyenként 
koszorút nyertek a szép kezekből e ismeré
sül, melyre ezek viszont csinos virágbokré
tákkal feleltek. —  Az athléták ezután a 
taneznak adtak helyet, mely igen jó kedv
ben reggelig tartotta talpon a fiatalságot.
52 pár tánczolta az első négyeseket. Jelen 
voltak az asszonyok közül : Cserey_Adolfné, 
Csek Lajosné, Eizéliné, Eodorné (Szélakná
ról), Heincz Hugóné, Jávorkáné (Szt -Antal
ról), Joergesné, Kostenszkyné, Kaldrovitsné, 
Kachelmann Károlyné, Krausz V. Gusztávné, 
Liszkayné, Lehoczky Gyulané, Máltás Hu
góné, Misuráné, Mősz Gézáné, Muszkáné, 
Nagy Vinczéné, Oláhné (Pásztóról), Plachy 
Bertalanné, Ráthné, Richterné, Soltz Gyű- 
láné, Soltz Vilmosné, Storchné, Suzster La
josné, Szászyné, Tirts Rezsőne, Tóth Gás- 
párné, Urbanné, Wagner Józsefné, Winkler 
Benőné és mások. A  kisasszonyok közül a 
fenebbieken kívül : Cseh Mariska, Eodor 
Etelka (Szélaknárói), Hoftmann Etelka (Kor- 
ponáról), Hermán Melanic, Henrich Irma, 
Joergesz Ida és Gizella, Kachelmann Margit, 
Kaldrovits Margit, Kostenszky Ella, Liszkay 1 
Ida, Muszka Margit, Muller Fani, Richter 
Évi, Rutkay Paula (Korponáról), Suszter 
Gizella, Szászy Anna, Tirst Jolán és Gizella, , 
Urbán Jolán és Irén, és máson (Lapunk 
múlt számára későn érkezett.)

Á p rilis i hó. Az áprilisi időjárás minden sze
szélyét érezteti velünk. A  hónap első nap
jától kezdve még nem volt egy szép napunk, 
csütörtökre meg mar arra ébredtünk, hogy 
vastag hólepci fedi a földet, sőt napközben 
is többször havazott, még pedig olyan sű
rűén hullottak a hópelyhek, hogy deczem- 
berben sen szebben.

Az agitátor regenye. Az öreg I turbánnak 
Turócz-Szt.-Mártonban Moskóczi Ferencz ál
tal kiadott >01ejkár« czimŰ regényéről a 
következőket olvassuk a Pesti Naplóban: 
H ú r b a n  Miloszlav, a megboldogult pán
szláv agitátor, még a harminczas évek vé
gén, pozsonyi diák-korában irt egy tragő- 
diát »01ejkár« czimmel. A  tragődia a po
zsonyi szláv diákok önképzőkörében pálya
dijat nyert s különösen dicsérték benne az 
ügyes tendencziát, mclylyel Húrban T r e n -  
c s é n i  C s á k  M á t é b ó l  pánszláv mar
tirt, a vele egy ivásu magyar fóurakból pe
dig velőtlen bábokat csinált. A negyvenes 
évek vége felé Húrban —  már mint lelkész 
—  regényt csinált a tragődiából, de tenden- 
cziáján nem változtatott, inkább még éle
sebbé tette magyarellenes kifakadásaival. 
Most az agitátor halála után fia kiadta a 
regényt s terjedelmes előszót is irt hozzá, 
melyben megemlékezik atyjának irodalmi és 
politikai harczairól. Érdekes, hogy még a 
legpánszlávabb lapok is milyen fogadtatás
ban részesítik a »hazafi és mártír* regényét. 
Konstatálják, hogy az » 0  1 e j k á r« valami 
megható naivsággai, az anakronizmusok bi- 1 
zonyos gyöngéd dédelgctésével s a jellem
zésnek igazán csodálatos negligálásával van 1 
írva ; konstatálják, hogy a regény majdnem 
egy teljes századon át játszik; hogy a tren- 
csénick a t i z e n h a r m a d i k  s z á z a d 
b a n  ü v e g a b l a k o n  á t  n é z i k  a 
világ folyását; * Jgy renaissance stilü házak
ban laknak; hogy a Szilveszter-éjszakát 
egészen modern formában ünnepük; hogy 
a határon útlevelet kérnek az emberektől s 
még pár ilyen kedves anikronizmust. Ellen

ben a középkori romantikának egyetlen dísz
lete sem hiányzik. A  mérges levegőt árasztó 
gyertyáktól kezdve a szélben-hóban vágtató 
lovasokig mi sem hiányzik az >Olejkár« ból. 
Szóval: gyönyörű egy regény a pánszláv 
agitátoré. S hogy a közönség szemtől-szembe 
láthassa azt, ki mind e szeretetreméltó őrült
ségeket papírra vetette, a regényt kiadó 
ifjabb Húrban kiadta a regénynyel az öreg
nek arczképét is. Elég gyüngédtelcnség egy 
fiútól.

Rónay Jáczint püspök, a trónörökös ma
gyar tanítója, Mária Valéria főherczegnő 
nevelője f. hó 17-én 75 éves korában Po
zsonyban elhunyt.

A sorozás. A véderőről szóló törvény 
hosszas tárgyalása miatt a sorozás is elké
sett. Most értesíti a honvédelmi miniszter 
a törvényhatóságokat, hogy a sorozás má
jus io-től junius 20-áig fog megtartatni. 
Hogy a sorozás gyorsabban bevégződjék, 
kettős bizottságok fognak működni.

A va llá s - és közokt. m in isz té rium  N a g y
Istvánnak, lapunk szerkesztőjének >Téli es
tékre* czimü hasznos irányú népies elbeszé
léseit a népiskolai ifjúsági könyvtárak ré
szére általánosan ajánlotta.

A Ta tra bank . mint halljuk, közelebb tartja 
közgyűlését, mely alkalommal a L e h o t z k y  
Lajos lemondásával megüresedett elnöki ál
lás is be lesz töltve. Minden valószínűség sze
rént a jelenlegi alelnök. S z m r e c s á n y i  
György árvái főispán lesz megválasztva. 
Úgy halljuk, hogy egyesek a jelenlegi igaz
gatóval szemben D u 1 a Máté ügyvédet 
akarjak felléptetni ellenjelöltül s már e kö
rülménynél fogva is érdekesnek Ígérkezik a 
közgyűlés.

Külön vona t. A mai ünnep alkalmával 
Ruttkáról külön vonat jön Turócz-Szt.-Már
tonba, hogy onnét isteni tiszteletre hozza a 
híveket, miután Ruttkán templom nincs.

A kl8dedová8 Ügyét az országos kormány 
törvényhozásilag szándékozik fejleszteni és 
biztosítani. C s á k y Albin gr. kultusz mi
niszter evégböl már legközelebb törvényja
vaslatot fog előterjeszteni.

A m erikába papokat kérnek. K o c h a n i k 
György nyíregyházai lakos, ki nemrég került 
haza Amerikából s oda rövid idő múlva 
vissza menni készül, megbízásából legújab
ban azon kérelemmel fordult az e. m. kor
mányához, hogy az Amerikában tartózkodó 
gör. kath. hívek közzé, ezen egyházmegye 
részéről legalább két áldozár küldessék, 
mert ott a görök katolikusoknak mar 9 
templomjuk van s a Gaücziából oda jött 
papokat népünk nem szereti sem nem érti 
jól beszédjüket.

G yerm ekgyilkos anya. Állati kegyetlenség
gel végezte ki szerdán reggel Turócz-Szt.- 
Mártonban J e l s o v s z k y  Anna nevű cse
léd gyermekét. Ugyanis korán reggel az 
istállóban megszülte a gyermeket s hogy a 
dolgot eltitkolhassa, felvitte a padlásra. Az 
újszülött gyermeket ott a kegyetlen anya a 
füle mögött egy vasvillával megszórta, majd 
pedig, mint az orvosi vizsgálat kitüntette, 
valami tompa lárgygyal a fejcsontjait össze
törte. Természetes, hogy a kisded e kegyet
len bánásmód után azonnal meghalt. A szív
telen anya már a bíróság kezei közt van s 
várja méltó büntetését.

Vásár. Csütörtökön vásár volt Turócz- 
Szt.-Mártonban, mely a húsvéti ünnepekre 
való tekintetből elég látogatott volt

A kirílak m ia tyánkja . Ü r g e  Ignácz, kí
nai hittérítő hazánkfia, ki egy Kínában épí
tendő templom részére adományokat gyűjt, 
leírta latin betűkkel a miatyánkot, melyet 
a következőkben közlünk: Cee thie, ngo 
ten vu tyő ngo ecc cen jin ü di zsü ű 
tyhicn jc ngo-ten vaan öly tyhin zsö jö-ngo 
ngo zsö gonglcán öly mién ngo ca zsü mo 
je mién vöcjn ngo catye ju pa ngo sűhi ü 
ju kié necn dju gno u sjon o. Jamen.

Süketeknek- Egy személy, ki egy közön
séges szer által 23 éves süketség és fülzú
gásból gyógyult ki, készséggel szolgál azon 
szer loiiásával mindenkinek, ki hozzáfordul. 
Czim: NICHOLSON H. J., Wien IX. Kolin- 
gasse 4.

A l t  a borzasztó fe lfedezést tették az 
utóbbi években, hogy a halálesetek legna
gyobb részét vcsebaj okozza. Ennek a szerv
nek tehát ezentúl nagyobb figyelmet kell 

| szentelni, működését és megbetegedéseit

jobban tanulmányozni, hogy a halálesetek 
1 csökkenjenek. Thompson E. Th dr. Lon

donban, a híres epilepsziaspecialista kimu
tatja, hogy a Brompton kórházban meghalt 
epileptikusok 52 százaléka vesebajban szen
vedett s kétségtelen, hogy ez volt alapoka 
az epilepsziának. Szintúgy be van bizo- 
nyiti a, hogy a szívbajok legnagyobb része 
vesebajból szármázik. Ezrével halnak meg 
naponkint az emberek, s okul minden kép
zelhető betegség cnilittctlk, holott valóban 
vesebaj az ok. A  veséknek az a fontos fel
adatuk van, hogy a testből kiválaszszák a 
mérges alkatrészeket, s mint ilyenek a test 
mércgeltávolitó szerveinek nevezhetők. Ha 
ez a működés hiányos, a test okvetetlcnül 
megtelik rossz, mérgezett vérrel, mely ke
ringésében a test minden részét érinti, 3 egy 
vagy több szervet megront. Éhez járul még, 
hogy egyetlen egy szerv sincs annyi beteg
ségnek kitéve, egy sem oly fogékony be- 
tegségek iránt, mint a vese. Ezekből min- 

1 denki meg fog győződni, mily fontos dolog 
megőrizni .1 vesék egészséges aliapotát. s 
idorol-idoie oly szerrel élni, mely azokat 
erősíti és egészséges működésűket biztosítja.

Sok orvosi tekintélynek valamint laikuso->| 
nak is altalános véleménye, hogy Warner 
Safe Cure-je az igazi és egyetlen orvosság, 
mely ezt a kedvező befolyást gyakorolja a 
a vesékre s ezeket, ha egyszer beteg álla
potba jutnak, sikerrel gyógyítja. Egészséges 
vese egészséget jelent, e szervnek egészségte
len működése pedig betegséget és szenvedést.

Warner Safe Cure-je az ismertebb gyógy
szertárakban kapható. Főraktár : S/.aivator 
gyós/.crtar Pozsony.

VEGYESEK.
Fontos gyom orbajosoknak. A »Közlemé-

1 nyék* cz.imű tudósítóban a következő meg- 1 
i figyelésre méltó sorokat olvasssuk Nagy S.
! dr.-tól : 1 Csaknem biztosan állítható, hogy 

a betegségek ’/j-a a gyomortól ered. Az 
örvösek hiába figyelmeztetik pacienseiket, 

j hogy tartózkodjanak egyes eledelektől és a 
| gyomor túlterhelésétől, azok nem igen hall

gatnak rajok és ha csak látszólag is jól ér
zik magokat, nem igen tartózkodnak, mikor 
gyomruk és inyök kielégítéséről van szó. 
Miután tehát ez ellen küzdeni nehéz, lega
lább igyekezni kellene a következményeket 
elhárítani, melyek gyakran veszedelmesekké 
s különféle komplicált bajok kutforrásaivá 
válhatnak. Ily gyomorbajok : étvágytalanság, 
rósz emésztés és annak következményei el 
len nagyon jó háziszer a Brady C. gyógy
szerész által készített úgynevezett v Maria- 
czelli gyomorcseppek* mely —  tudtommal 
— minden gyógytarban, Budapesten az is
mert fővárosi gyógyszerésznél : Török Jó
zsefnél palaczkonkint 40 és 70 krért kap
ható. Úgy, mint minden angol egy üvegcse 
Clark-féle >Chlorodyne*-t hord mindig ma
gával, úgy kellene nálunk mindenkinek egy 
üvegcse Brády-féle máriaczclli gyomorcsöp 
pöket magánál hordani, mint védő szert 
gyomorbajok ellen. Nem szándékom itt e 
szerrel bővebben foglalkozni, hanem csak 
reá mutatni; a többit megmondja a minden 
palaczkhoz mellékelt leiras. Mivel azonban 
e kitűnő szert erősen hamisítják is, ajánla
tos, hogy a vevő csak a Brady kremsieri 
gyógyszerész által kiszitett máriaczelli csöp- 
pöket kérje és mást ne fogadjon el.«

A kárlshadi pezsgő pó rró l. Egy budapesti 
orvosi szaklapban a következő megfigye
lésre méltó sorokat olvassuk a Lippmann D.
R. karlsbadi gyógyszerész által készített karls- 
badi pezsgő porról : Lippmann karlsbadi 
pezsgő-pora, mely a helyszínén készíttetik 
és mint az ottani gyógymódot előmozdító | 
és utókorára alkalmas szer használatik, rö
vid idő óta átadott a nagy forgalomnak és 
azóta Magyarországon is nagy elterjedést 
nyert. Az orvosok kellően méltányolják azt 
a jő gondolatot : hogy a világhírű karlsbadi 
fürdő produclumai egy pulvis aerophorus 
(pezsgő por) alakjában állíttatnak elő, a kö
zönség pedig s/.ivesen veszi ezeket a poro
kat, először is kellemes izük miatt és azért, 
mert csakhamar meggyőződik üdítő és ki
tűnő hatásukról. Az emlitett práparátum 
mindenek előtt egy kellemes hashajtó szer, 
mely a gyomrot és beleket nem izgatja és 
mely acut és chronikus gyomoi katarrhusok- 
nál, szintúgy idegen dyspepsiánál indicálva 
van. Miután alkalikus sótartalma az cpeki- 
választást szaporitja, a belek működését elő
segíti és azoknak szenvcdölcgcs hyperámiáit ; 
csökkenti, ennek következtében alkalmas ; 
majbajoknál, chronicus bélhurutoknál, makacs 
obstipatioknál és az abdomináüs Életkoránál 
(altesti elrekedés.) Az alkalikus-savas ásvány
vizekhez hasonlóan diuretikus hatása van, 
minek következtében bizonyos vescbajoknál 
és a hugysavas Diathcsenál előnyösen alkat- 
maztatik.* Szivességct véltünk tenni a szén- t 
védőknek c sorok közlésével. Megjegyezzük , 
még, hogy a karlsbadi pezsgő porok tud- ! 
tunkkal adagonkint 20 krért, 3 adagonként 
60 krért és 12 adagonként csomagolva 2 
írtért használati utasítással együtt majd 
minden nagyobb gyógyszertárban, Budapes
ten Török Józsefnél és Karlsbadban Lipp- 
mán gyógyszerésznél kaphatók.

IRODALOM-

io ka l M ór újabb regényeinek R é v a i  
! t e s t v é r e k  kiadásában (Budapesten, IV. 
j kér. váczi utcza 1.) megjelenő füzeteiből 

megkaptuk a 85. és 86. füzeteket, illetve a 
legújabban megindult »A 1 é 1 e k i d o m á r< 
czimü regényből a 8. és 9. füzeteket. E fü
zetek elragadóan szép tartalmából legyen 
elég »A k é t  h a j ó *  czimü fejezetet kie
melnünk, mely oly remek jeleneteket tár 
elénk, hogy azt sem tudjuk, a tenger fensé
gének leírása, avagy Lándorynak, a lélek- 
idomárnak merengése a szebb, klasszikusabb-e 
azt sem tudjuk, a távozó, avagy az érkező 
hajót kisérjük-e nagyobb figyelemmel. És a 
katasztrófa leirása, a mint a hajó sülyed, a 
mint annak az ezer embernek a halálordi- 
tása, melyben utolsó lélekzetét kiadja, meg- 
z.endült ott a vizek mélységében, hogy az 
egész tenger, mint valami óriási hangszer, 
visszhangzott bele: ez volt aztán a dal! . . 
Tud-e még ilyen szépen írni, tud-e valaki 
tollának hatalmával igy elbűvölni, mint Jó
kai ? —  Ám dicsérjék a francziák Daudet- 
j ukat, rajongjanak a németek Spielhagenjük- 
ért, —  mi az irók eszményképét Jókainkban 
latjuk megtestesülve és az. ő műveinél szeb
beket nem produkál külföldi irodalom.

Mindenesetre igen életrevaló eszme volt 
R é v a i  t e s t v é r e k t ő l ,  hogy a leg
nagyobb magyar iró müveit ezeknek füzetes 
kiadása és a fűzetek rendkívüli olcsó ára 
(20 kr.) által mindenkinek megszerezhetővé 
teszik. Mi csak teljes elismeréssel adózha
tunk ezért a kiadóknak, kiket nemcsak az 
erkölcsi, de az anyagi jutalom is megillet, 
mit csak a tömeges pártolás teremthet meg. 
Jókai müveiből elég lesz egy mutatványfü
zetet meghozatni, a többit okvetlenül utána 
rendeli mindenki. Előfizetés czéljából legjobb 
egyenesen a kiadóhivatalhoz (Budapesten, 
IV. váczi-utcza 1.) fordulni.

Mikszáth Kálmán összegyű jtö tt munkáiból,
illetve a Révai testvérek által a legkitűnőbb 
magyar novelista műveiből megindított fü
zetes vállalatból a tevékeny kiadóhivatal 
megküldte nekünk a 4-ik és 5-ik füzetet, 
mely >A tekintetes varmegye* befejezőiveit, 
a czimlapot és egy > Toldalék <-ot tartal
maz. Ezzel a nagybecsű vállalatnak első 
kötetét teljesen bírjuk és »tekintetes várme
gye* könyve most már igazán mindnyájunk 
könyve lett. Révai testvérek remek bekö
tési táblákat is készíttettek az egyes köte
tekhez és valóban rendkívül csekély ár az, 
a mibe az egyes kötetek belekerülnek. így 
»A tekintetes vármegye* 5 füzetet tartal
maz 35 krjával, a tábla pedig 80 kr, illetve 
vidékre 95 k r ; —  összesen tehát alig 3 
frt. Mar pedig Mikszáthot ily kiállításban, 
és a mi fő, az ő összes munkáit egyforma 
kiállításban, díszes külsőben, a szemnek is 
tetszetős, díszes alakban birni, . . . még 
fokozza a gyönyört, melyet munkáinak el- 
olvastakor különben is érezünk. —  Az 5-ik 
füzet, mely ép most fekszik előttünk, az 
»Elveszett nyáj* —  az >Alispán kisasszo
nyok* czimü nagyobb elbeszéléseket és a 
»Toldalék*-bán »Megint megkerült a Csákó* 
czim alatt oly kedves kis humoros karezo- 
latot tartalmaz, milyent megírni egyedül csak 
Mikszáth tud nálunk. —  Nem ajánlhatjuk 
eléggé a Révai testvérek által (Budapesten, 
IV. vaczi utcza 1.) megindított e vállalatot, 
mely rövid idő múlva, kévés pénzen gyűj
tött teljes egészében könyvgyűjteményünk 
legfőbb diszet fogja képezni tartalmánál, 
anyagánál, formájánál és kiállításánál fogva is.

Szerkesztői üzenetek.
Orion. Megjött, köszönöm. Közelebb le

vélben bővebben irok.
A kritikus. A  mint kivesszük, nem a tár- 

cza szamara íratott, hanem polemizálni 
akar, ezt azonban ily alakban nem lehet 
kiadni. Ha a megjegyzésekre nézve van 
észrevétele, úgy legye azt meg nyílt sisak* 
kai s ha elég tárgyilagos, ki is adjuk.

Eyy azöke lányhoz. N. . . . Vilmához. Nem 
csak a verseiéi, de a helyesírás szabályaival 
is hadilábon allanak. Nem közölhetjük.

Ca. 1. úrnak. Egy kis türelmet kérünk.

H S T y i l t t é r .

M rlilc it-U rrn n d tn r it . schwarz u. 
farbig (auch allé Lichtfarben) 0 5  k r .  
bis fi. 9.25 p. Met. (in 18 Qual.l —  

K rltw tii'K c , w c Imhc m id  f » r  
l ilK e  t te ld e u d a n iiis tc  v o n  fi. 
f .- I O  bis fl. 7.75 p. Mct. (18 Qual.) —  
versendet roben- u. stückweisc porto- u. 
zollfrel das Fabriks-Depót G Henneberg 
(K. u. K. Hoflief ). Z ü rich . Muster umge- 
hend Bricfe kosten 10 kr. Porto.

Felelős szerkesztő: Nagy Is tvá n . 
Főmunkatárs : V örös Ferencz.



Árverési hirdetmény.
Valcsa község volt úrbéres közbirtokos

sága megbízásából alólirottak közhírré te
szik, hogy a magas foldraivelés ipar és ke
reskedelemügyi m. kir. Ministerium aital 
19815/1888. II. sz. alatt jóváhagyott rend
szeres erdőgazdasági üzemterv szerint kezelt 
valósai úrbéres erdőben, törvényszerűen be
tartott vágatási területeken, házi faszükség
letek fedezésén felül eső mennyiség gyanánt 
180. drb. tövön álló vágható korú jegenye 
fenyő fatörzs, mintegy 250 ms köbtartalom
mal f. é április ho 25-en délelőtti 10 óra
kor a községi biró házában Valósán meg
tartandó nyilvános árverésen, a legtöbbet 
ígérőnek tog eladatni. 1 tömör méter kiki
áltási ára 2 Irt 53 kr. Venni, illetve árve
rezni szándékozók az árverés megkezdése 
előtt a községi biró kezeihez 50 Irtnyi bá
natpénzt kötelesek letenni. Árverési feltéte
lek alólirottaktól tudhatók meg.

Kelt Valósán (u. p. Pribócz) 1889. évi 
apilis hó 5-én.

Erdódi György. Csvikota János.
járási erdőtiszt. községi biró.

*2486. szám 
tlk r. 1888

Árverési hirdetményi kivonat.
A turócz-szt.-mártoni kir. járásbíróság mint 

telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
Lainos Imrének —  R u t t k a y M i k 1 j á n 
F e r e n c i  elleni végrehajtási Ügyében 
katika községében fekvő I. a ruttkai 112. 
sz. tjkvben A t  1 sor. sz. a. foglalt végre
hajtást szenvedő Ruttkay Mikiján Ferenc
nek úgy végrehajtás alatt lenálló társtu aj- 
honosai kuttkay Mikiján Gáspár Antal X-u- 
zsi, Zsigmond Antal. kisk. Ruttkav Mik jáu 
Annua, Mária Zsuzsi, Ruttkay Mikiján .szni 
Bencsi Mária, Ruttkay Nodeczky Emília 
kuttkay Mikiján János mészáros Ruttk .y 
danko Lajos. Ruttkay danko József úgy .. 
turócz-szent-mártoni takarékpénztár ttbaj ;.>• 
nát képező 188 hraz. ingatlanra 70 frtnyi.

II a ruttkai 193. sztjkbeu f  1 sor szám 
a. felvett és végr. szeuvedö Ruttkay Mikiján 
Ferenc/, úgy végrehajtás alatt nem álló társ
tulajdonosok Ruttkay Mikiján János, Simoni 
István. Nándor Johanna, Gáspár, Ja nos, An
tal Aliiért és Ruttkay Mikiján szül. Bencsi 
Mária tulajdonát képező 645. brs/. ingat
lanra 72 frtnyi.

III. a ruttkai 332. sz. tjkvben f  1 sor 
*z a felvett és végr. szenvedő Ruttkay 
Mikiján Ferencz 11« részbeu 1 írtban.

IV. a mtlkai 530. sz. tjkvben A f  1—2 
s»ir sz. a. felvett és végrehajtás szenvedő 
kuttkay Mikiján Ferencz úgy társtu la j- 
sai Ruttkay Mikiján Gáspár, Antal úgy 
kiskorú Ruttkay Mikiján Jáuos, Albert. Z i- 
zsnna, Szidónia, Johanna. Pál, Imre és Mer- 
min tulajdonát képező 493 és 1526 
ingatlanra 36 frtnyi

V. és a ruttkai 531 sz tjkvben A + 1 
sor sz. a. foglalt és végr. szemeiül" Rutt
kay Mikiján Ferencz és társtulajdonosai, 
Ruttkay Mikiján szül. Benczi Mária Rutikay 
Mikiján Antai. Gáspár és kisk. Ruttkay 
János Albert. Zuzanna. Szidónia, Joiiauua 
Pál. Imre es Hermin tulajdonát képező in
gatlanra 125 frtnyi ezennel megá lapított kiki
áltási álban az árverést círeudeit ■ és hogy a 
fennebb megjelölt ingotlanság az 1889-1 k évi 
május hű 21-ik napján -iéieíő;ti 10 Órakor 
Ruttka Községben a község házánál megtar
tandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is el fog adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak az i:;- 
gatlanság i.ecsárának 10 s z á z a l é k á t  
készpénzben, v a g y  óvadékképes ér:cK- 
papirnan a kiküldött kezéhez ieteuni vasv 
pedig a bánatpénznek a biróságuái l e t t  
elölegcs elhelyezéséről kiállított szaoá v- 
s/.crii elismervényt átsz Igáltatni.

Keit Ter'icz-Szt-Márton, 1888. évi október 
hó 20-áii

Kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóság.

F e k e te * ,
kir jbiró

O
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vaszi **s nyári évadra ajánlja a n. érd. közönségnél, 
választékú

B A K T Á B Á T .

Puha fekete vagy színes kalap I frttól 3 friig.
Kemény fekete vagy színes kalap I frt 50 krtól 5 frtig.
Gyári raktár a valódi P I C. II L E R A.-féle stíriai kalapokból, 1 

gyári áron.

p r *  Megrendelésnél kéretik úgy a szint, mint a kalap < 

árát megjelölni.

Dietrich és Gottschlig
BUDAPEST

T7- a - g 'j r  IDZKZEEIEHEIEEŰ-E 2 2 Z ő ‘b á n 3 r s i -
Csakis teljesen leülepedett tehát tükörtiszta kiviteli sör szétküldése, folyton friss üveg- 

töltésben, a minőség hamisitlan volta mellett kezesség vállaltatik.

Nagybani fogyasztóknak jelentékeny árengedmény.
g jy .é k fk  ü iit id c n lV Ié  és

Miután gyakran megtörténik, hogy idegen kés/.itményü és gyön- 
minösegü sörök »Dreher Antal kiviteli sör* c/.im alatt forga

lomba hozatnak, a t. ez. Dréher-féie kiviteli sör fogyasztóknak a ható
ságilag oltalmazott üvegc/.imkét, melyen a DIETRICH es GOTTSCHLIG 
név okvetlen kell hogy rajta legyen, kiváló figyelmükbe ajánljuk.

Gyors és biztos segítség gyomorbajok s azok következményei ellen.
’■ életuedvek h 
eiő.<egiié*ére

.11 a vérnek tisztítására 
ighathatósabb H/.er a n

életbalzsam Dr. II 0 S A-tól.
;balzsam .-i legjobb * le 'gyógyhatí* < -b -'yóg.f,ivekből a leggondosabban vau készítve s 

linden emésztési bajok, gy oumi g'.rcs, étvágyhiány. savanyú* l'ell, Ufó gén, vértólu ás aranyérén 
lleu telje ne n h ithatósiiak bizonyul liy kitűnő hai.-inai következtében c'.-.i •letba ' - un 
1 . '.áa- • házin/.-r.-vé l.-tt a 1. t.n-k \ r u  e g y  n a g y  ü v e g g e l I f r t  k is ü v e g g e l 50
•utók e z re i  b á rk in e k  betekintem  v é g e t t  re n d e lk e z é s re  n lln a k

! Hamisítások elkerülése végett, mindenkit figyelni--/tetek. hogy 
az egyedül általam az eredeti utasítás szerint készített »Dr. 

HOSA-jéíe t:leflri/-.i'ont minden üvcgecskéje kék burokba v.ui csórna- 
olva. melynek hosszoldalain * />/•• HO-iA életbahaama a »/•• t< sas- 

'■ < rrimzttt gyógyszertárból. FRA G S F ii II. Prága III., nemet
-eh. magyar és franciái nyelven olvasható, széles felein pedig az idi 

nyomott védjegy látható,
' l)r. KOSA éljttbalzsama valódian kapható csak a készítő

i F ’ i R .A .Q v t s J V H r E e  : a .  főraktárában, gyógyszertár >a fekete sashoz € Prágába) 
20ö — III.. és HDD I PE á/'E.V Tórö'; József ú gyógyszerésznél. Királyutca t2. sz. Jlná 1 

Emil ur vá ősi gyógyszertárában a Városház-téren.
Az osztrak-rmjya - monarchia minden nagyobb gy^gyszertaraban van rakfar zen

eletbalzsamhol.

,,prágai általános házi-kenöcs“.
mindenféle gyuiadás-.

. női emhí

Ugyanott kapható
több ezer hálanyiiatko/.attal elismert bízta 7/ 
genyedések ellen. lézert kenőcs biztos er •d.neny.iyel hasznaiható a női cm > gytiíadása- 
nál, a tej tespedésénél s az emlő megkeményedésénél szüléskor, kelevényncl. vérdaga
natoknál, genycs fakadékoknal. pokol várnál, körömgyöknél, az úgynevezett korom!, reg
nél, elkeményedéseknél, fclpaffi 1 isoknal, mirigydaganatoknal. /.si; d tganatokn.il. érzéketlen 
tagoknál stb. Minden gyuladást, daganatot, elkeminycdésí, fcipuíTadást .1 Iegrövid> 
idő alatt eltávolít; s ahol már genyedés mutatkozik, ott a daganatot le 

alatt fájdalom nélkül felszívja, kiéreti és kigyógyitja.
ír> ' Kapható 25 es 35 krajezáros szelenczekben

v- ‘T i *  ö '- í1 VáS ! Mi»it.-i:i a prágai általán... b.-i 
‘ifc&mSÚGliS&K&t?* ryelme/.ti.-tek. Ii..gy e /  •• i »• «1 -1i ula-l!

• *nk akkor valódi, ha a sárga ereszeit 
utasításokba melyek 9 nyelven nyo 
nyomott védjegy lát Itató — burkolva

HALLASI BALZSAM a legbcbizonyultabb, szarntalan próbatét
a tál legbiztosabbnak < !ism :rt szer a nih-:/. :t Lias . j/ógy-itasara s az egészen elvesz
tett hallási tehetség visszanyerésére. Egy üveg ara I frt .Ti

K j  U F H E S i K K O e i i V I I  t Z I K T  I

g  T I C H O  B E E 1 T Á T
( 5  BRÜNKBEN. Krautmarkt 18 szám alatt

sajal hazaban
ku',.1 utánvétellel :

Juligyapju-Beige

j tartösa'bb, e j y  t.ij.-s 
. ib.-i lö mét,-r (> fi t 50

< tTijwi w ó 0 v« «ti w*ll IÍ.SSSU
; I db 30 r.'.f 4 ft 50 1 

1 db 30 rőf »i, ft ft 1)0 \

é j  IN D IA I l- 'O r i .K
gju i éi l'i 'iiiit. dilióii ►/.é 
Jrit, le-sénú egy tcii.-s 1 Ilim 
K  ...-=ö-r e

KING-SZÖVKT
> |obb Iliiül vás -on, 1 db ; 

, széles. 80 rőt G 111.

Nőiruha újdonságok
íg f  1 :i legdivatosabb csíkos. 
Lj  | |szövetek miudou szili- 

 ̂  ̂ 1 i ben. dupla szélességi1! 
1 10 III Itcr 8 frt

S I B F O \
1 db 30 rő f I-n 6 ft 60 | 
legjobb miuőség G ft 50 j

V? FEKETE TERNO
Y f  ! -zász gyártm ány, dupla 
%£ szélességű. 10 liléiéi- 

1 frt •■,n

CA.UIFAWX
1 drb- 30 rőt. lila 4 80 | 
1 ,  30 rőf. piros ft.20 . 
(e in a -d u iiifu N i

1 db 30 rőf lila é« piros 
G fri

V  C iir r iro z u tt
W  RUHA KELMI-:
L p ()0 cm. S. éles. leguiabb

C  ..... .

O x f o r d .  ;
m o s h a tó ,  j ó  minő
ség i d r b  3 0  rőf 

4 fi t  50

^  faVAPJU -Rir-Z
j ! minden sziliben lil) eiu 

Y? -les. 1<* mt 1 frt síi

ANGOL OXFORD
a legjobb * a logajánl- 

hatóbb 1 dili 3<> rőf 
« fa 50 1

D r u i d r a t l i
; iegjobb minőség, (>0 eni 

| j S/.éles; 10 Ilit. é ! i; Si‘%

Egy ripsz-garnitura
2 ágy- és 1 asztalterítő , 

selyem ro jttal 4 frt

y  l Jaquard-kBlme
j G ciu s/.úlcs. legújabb 
j divats/.iuben 10 uiéter 

8 frt 8 0  kr.

Egy jute-garnitura 1
2 ágy és 1 asztalterítő, 

rojttal 3 frt .50

=~ Francziai Voal
1 !; 10 m éter egy elegáns 

u torai ruha, min-bató 
3 frt.

jJu t e - f ü g g ö n v , 1
török minta 

Egy teljes függöny 
2 frt 80

TJ r  i - i n g  e k
: su jú t  g y á rtm á n y .

; fehér vagy színes 1 db 
■ i I-a 1 fi t  8ö. II-a 1 ft 20

Hollandi szónyeg- 
maradek 1

10 — 12 méter bosszú, 
egy maradék 3 ft GO

I si Ilonból és vászonból, 
i tinóm hímzéssel 3 drb. 

•2 fr: 50

Nyári nagyKendo
v 4 hosszú,
1 frt 20.

NŐI INGEK
’-ros vászonbúi fogas 

| betéttel G drb 3 frt 25

EGY LÓTAKARO
legjobb gyártmány, 190 
.-ni bosszú. 130 cm. szé

les 1 frt 50
C*á«zársáiga h in tó ta -  í 

k a ró  1 drb 2 fr t 50 1

iPoíztóáruk gyári raktára.
BRÜNNI

pcsztoksim e
. egy vég 3.10 mét • .

1  ' ’ k Z T - "

BRÜNNI
DIVATKELME

egy vég 3 10 m éter ; 
hosszú egy teljes úri i 

öltönyre ft frt ftO. |

DIVAT KELME
; 3 10 m éter legfim nukb
jegy teljes mi öltönyre í 

8 frt

Felöltő-kslme
legfinomabb minő- ' 

ségü. egy teljes fel- j 
öltőnek 8  frt.

Nyári-kaomgarn j

i’dt'öivre, mosható f, 4" j

A lk a lm i v á s á r lá s
Brünni keirne-mara 

dek
*1 gy vég, egy télié*
It:i-öltönvre 3" 10 m éter: 

4' Irt 50.

Minták ingyen e
Jó árukért é s  pontc 

kedl
K 'c g a n s  kiál 

in  400 mintává 
V. d - H r  bérmentetlen

bermentesen.
s szállításért kezes- ' 
nk.
itott mintakönyvek 
1, a szabó uraknak 
ül. 7—20

övidebb idő

int csak nálam lesz kés 
lelybe töltetik, vörös használati 
•ö kék kart mba, melyen az ide
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